Rešenja domaćeg zadatka na slušanje, od prošle nedelje:
Unité 2, Testez-vous. Questions - réponses
1. Vous travaillez dans quoi ? 				b/ Je suis dans l’électronique.
2. Vous aimez l’avion ?				c/ Non, je déteste l’avion.
3. Vous êtes marié ?					a/ Non, je suis célibataire.
4. Quel est votre âge ?					b/ J’ai 30 ans.
5. Vous avez une revue, s’il vous plaît ?		c/ Bien sûr. Tenez, Monsieur.

2. Travailler en famille
(Commentaires sur certains aspects lexicaux et grammaticaux)
Lexique des affaires – obratite pažnju na poslovnu i stručnu leksiku
entreprise, f – preduzeće, kompanija ; sinonim – société, f
entreprise familiale – porodična firma, porodično preduzeće
secteur (m) d’activité – polje delatnosti ; secteur – sektor, domen, polje ; activité, f – delatnost, aktivnost, delovanje
président(e)-directeur(-trice) général(e), m(f) – generalni/-a direktor(ka) (u Francuskoj, istovremeneno i predsednik-ca upravnog odbora kompanije i njen(a) direktor(ka)
responsable, adj, n – odgovorni/-a (pridev) – u ovom kontekstu referent(kinja), ponekad i …šef(ica)
services informatiques, m pl – informatičke usluge (service, m – može značiti i servis, odeljenje, služba, ali ZNAČENJE REČI ZAVISI OD KONTEKSTA)
commercial, e – komercijalista, komercijalistkinja
Lexique de la famille
Sa osnovnim rečima u značenju deca, kćerka, sin itd…ste se upoznali već. Obratite pažnju na :
grands-parents – baba i deda, babe i dede
grands-enfants – unuci
[bookmark: _GoBack]…i još, čega nema u tekstu – 
cousin(e), m(f) – rođak(a), ali i brat, sestra od tetke, ujaka, strica…u francuskom su sœur, frère – rođena sestra i brat
tante, f, oncle, m – tetka, teča/ ujna, ujak/ strina stric – u zavisnosti od konteksta i rodbinski veza
belle-famille, f – tazbina : belle-fille, f – snaha; belle-sœur, f – snaha, zaova, jetrva ; beau-fils, m – zet ; beau- frère, m – zet, pašenog, šurak ….itd – u zavisnosti od konteksta i rodbinski veza
Aspects grammaticaux
familial,e, aux, commercial,e, aux – MNOŽINA VEĆINE PRIDEVA I IMENICA KOJI SE U JEDNINI ZAVRŠAVAJU NA –AL NE FORMIRA SE DODAVANJEM s, VEĆ SUFIKSOM –aux.
Prisvojni pridevi – uz jedninu (singulier)			uz množinu (pluriel)
mon, ma 		notre					mes		nos
ton, ta			votre					tes		vos
son, sa 			leur					ses		leurs
PAZITE: na srpskom može biti i moj, moja, tvoj, tvoja, naši, njihovi ....itd...i svoj, svoja...svoji...
Takođe, francuski prisvojni pridevi ponekad stoje umesto određenih članova (le, la...) ispred imenica i izostavljaju se u prevodu na srpski.
Na primer: N’oubliez pas votre parapluie. Ne zaboravite kišobran.


Novo poglavlje, nova tema Unité 3 ; Allô, c’est de la part de qui ? (Halo, ko je na vezi?) 
Unité 3, séquence A – Allô ! 
1. Poslušajte i pročitajte nekoliko puta kratki dijalog na strani 34 (page 34)
Obratite pažnju na sagovornice, situaciju, telefonski razgovor, Lisi i Patrisija se poznaju, govore jedna drugoj tu ….Izvadite nepoznate reči (zapišite ih u svesci i naučite). Možete  međusobno uvežbati dijalog na telefonskom pozivu viber.
2. Vérifiez votre compréhension – Proverite da li ste ispravno razumeli, obeležite za svaku konstataciju da li je tačna (vrai), netačna (faux) ili se ne zna iz dijaloga (?). Pazite pod b) – da li su prijateljice ili drugarice, koleginice, poznanice....
3. Retenez (zapamtite, naučite, utvrdite – dani u nedelji (sedmici) – jours de la semaine
– brojevi i brojanje do 99 (nombres et pour compter jusqu’à 99) na str. 34 i još:
cent – sto; deux cent(s) – dvesta, dve stotine itd...
mille – hiljadu; deux mille, trois mille – dve/tri hiljade ....

Koji je danas dan? -
Quel jour sommes-nous ? / Quel jour est-on ? / Nous sommes  quel jour ? 
Danas je ponedeljak. - Nous sommes lundi aujourd’hui. / Aujourd’hui on est lundi. 

Koji je danas datum? -
Quelle date sommes-nous ? / Quelle date est-on ? / Nous sommes quelle date ?
Danas je deveti novembar. - Nous sommes le neuf novembre aujourd’hui. / Aujourd’hui on est le neuf novembre.

Suite à la page 35 (nastavak na str. 35)

Posebno obratite pažnju na govorne činove prilikom telefoniranja.
I - Allô, Lucie ? – neformalni registar, kad ste s nekim na ti

Bonjour, je suis bien chez M. et Mme L ? – formalnije: Da li je to stan/dom gospodina i gospođe L./ porodice L? 
 Bonjour, je suis bien au 05.67.48.95.32. ? – Da li je to broj....? 

II - C’est Patricia Bonard. – Ovde ....
Patricia à l’appareil. – Patrisija na vezi.

III - Je te téléphone parce que ....Telefoniram ti zato što ....
téléphoner à quelqu’un – telefonirati nekom
Je t’appelle parce que ... Zovem te jer....
appeler quelqu’un – zvati nekog
rappeler – ponovo nazvati (ali i podsetiti, ne u ovom kontekstu), zvati kasnije, „cimnuti“
IV - tout à l’heure – malo kasnije
cet après-midi – po podne
ce soir – večeras
demain matin – sutra ujutru
plus tard – kasnije
bientôt – uskoro

V – pozdravljenje na kraju (ovo može biti i na telefonskoj vezi, na ćaskanju – elektronskom, ili u fizičkom prisustvu, U ZAVISNOSTI OD KONTEKSTA)
A tout à l’heure. – Čujemo se / vidimo se malo kasnije / večeras / sutra / u ponedeljak / uskoro.


4. Communiquez –
1. A tout à l’heure : a) Remettez le dialogue dans l’ordre. (Pošto izvadite nepoznate reči, nađite pravi redosled premetnutih rečenica u ovom dijalogu, počnite sa:)
1. Allô, c’est bien le bureau d’Adrien Lefaure ? …sve do 9.
POHRANITE ELEKTRONSKI OVAJ ZADATAK (4.1.a) DA BISTE GA KASNIJE UKLJUČILI U DOMAĆE ZA MESEC NOVEMBAR.

b) uvežbajte s nekim dijalog (en virtuel ou en présentiel – u virtuelnom ili fizičkom svetu)
Na sledećoj strani, page 36
2. vežba na slušanje, probajte da upišete brojeve s audio-snimka
3. uvežbajte s nekim čitanje naziva firmi ili osoba iz telefonskog imenika i njihove telefonske brojeve





